
UIT DE STUDEERCEL. 483

Z.
£"<?., 287 Fourth Ave. New-York.

De eerste aflevering van dit nieuwe tijdschrift verscheen den i<=n Januari 1897.
Nieuwer en moderner kan het niet. Ook wordt hier inderdaad gesproken van
kunstenaars, die nog weinig bekend zijn in Engeland en Europa. In de eerste
plaats van een Japanschen poëet, Yonehiro Noguchi, nu levend in Californië, zeer
goed bekend met de beste Engelsche dichters en met Amerikaansche schrij-
vers. Onlangs heeft 77/r O r o ^ t ó van San Francisco bewezen, dat deze
Engelsch schrijvende Japansche dichter zijne beste regels steelt bij Poe. En dan
voegt de criticus van 77/<? J/<?;///̂  er bij: ,, PF/z^z^r /ẑ  w <? //rtgvVzm/ #r 720/.
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Van dit jong Japansch genie wordt evenwel een zeer mooi portret aan den
lezer getoond.

Terstond gaat de schrijver van het letterkundig overzicht onze aandacht
vragen voor de schrijfster van y««^ iyw, Charlotte Bronte. En dit is nog wel
eene auteur van 1850. Hij is van meening, dat deze geniale artiste bij hare
verschijning geheel miskend werd door de critiek, omdat er in Engeland be-
weerd werd: „ 7/ZÖZ" //z<? /W/£ wz /̂//" /V /TÖZ'^Y/ ?ƒ // w#.y //z^ wör/& 0/" # ?«««,
/;«/ //z«/ zV «vw <?Ö?Z'<?Z/J" rtj' /"/ẑ  w<?r/̂  #ƒ# WÖWZÖ«/" Charlotte Bronté antwoordde
zeer fier aan dezen dwaas, dat ?ij door de critiek niet als man of vrouw, maar
alleen als auteur behoorde beoordeeld te worden. De critiek heeft geen recht zich
te bemoeien met de vraag naar de sexe van de auteur, alleen met haar talent.

7/z^ JTtf/zZ/z geeft een zeer mooi portret van den overleden staatsman Chal-
lemel-Lacour, en van den Noordpoolreiziger Fridtjof Nansen. Met een echt
Amerikaansch /3z«/«<?.w-idee heet het hier op de vraag, welke vrucht de reizen
naar de Noordpool afwerpen — dat de Noordpool evenveel goudmijnen op-
levert, als de goudlanden van Zuid-Afrika. En het besluit wordt aldus gefor-
muleerd: ,.ZV. /A*rt7z.yi?;z ÏCZ7/ ;;Z«/^ £<?;Z.S'ZV&T#/>/>' ;;zön' ZVZÖVZ £ /00.000 ÖZ/Z* #/"
/«> ï^rz/zw^, / ^ / "« r^ <?;z //z,? jzz/T/Vr/ 0 / /zz> z/<?ja^v?, rtW ^Z'^ÖÏY^ZV^."

En nu begint de Amerikaan op te tellen, dat Nansen van een Londensch
uitgever voor zijn boek £ 40.000 kreeg, en van Brockhaus te Leipzig £ 25.000
voor eene Duitsche vertaling, en van een Noorweegsch uitgever te Christiania
even zooveel. En daarom zegt 77z<? YI/<?;Z//Z zal hij nog wel eens voor de tweede
reis naar de Noordpool trekken.

Behalve deze verspreide letterkundige berichten gaf dit tijdschrift ook hoofd-
artikels, zooals een van Locke Richardson over T̂ Ar/VT/T"'.? TJ/z'/z^ Hwrt'.s', #
?.'<?«' 7#&r/Wtf/'z'<?». Ook dit is nu juist geen litteratuur van den dag — vooral
omdat drie auteurs deze zelfde stof bespreken. Men vindt er nog kritieken over
Sloane's Zz/<? <?/" TTtf/WéWz 2?ö«#/rt7'/V, welk boek vooral uitmunt door prachtige
illustraties, over Justin Mc Carthy's PÖ/I? ZCÖ AY77, en eindelijk een zeer warme
aanbeveling eener Engelsche vertaling van J. K. Huysmans' 7:;z

Het vierde Amerikaansche tijdschrift heet:


